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YK 81'255.4
DunosiornyecKkre HAyKn

B oannou cmamee asmop packpuvigaem cooepicanue NOHAMUU «ALTIO3UAY U «NOHCHAS ANIO3ULY NPUMEHUMENbHO
K nepegooy Ha mamepuaie CONOCMAGIeHUsI OPUSUHATIbHO20 MEKCMA U Nepegood POMAHA COBPEMEHHOU AMePUKAH-
ckoul nucamenvHuysl JI. Baiicbepeep «Y kascoozo ceos yenay. Paccmampusaromesa ocnogmvle Xapakmepucmuxu
QILIIO3UU KAK 8KAHOYEHUsL, MPebyiouje2o omoeibH020 NepesodyecKoe0 peuieHUs, U Ha KOHKPDEMHbIX NpUMepax aHaiu-
SUPYIOMCA BO3MONCHBIE NPUUUHBL CO30AHUA «NONCHOUY ANTIO3UU 68 Nepesode, 8UObl OMCLLIOUHLIX NpeyeOeHMHbIX
MeKCmos, a maKice NOCIeOCMEUs. NOSABNICHUS. 8 MEKCMe «JIOJCHOUY ANLTIO3UU.

Knrouesvie crnosa u ¢pasel: anmmosus; «105KHasD aLTIO3Us; TIEPEBO/L aJUTIO3UIT; IPELEACHTHBINA TEKCT; KYJIbTYPHBIH (DOH.

IMaBaenko Ejgena AjiekcanapoBHa, K. riio. H.
Canxm-Ilemepbypeckutl 20cy0apcmeeHHblil yHugepcumem
eapavlenko@inbox.ru

O «JIOJKHBIX» AJITIO3USIX B IEPEBOJIE:
HA MATEPHUAJIE POMAHA JI. BAUCBEPI'EP «Y KAXKIOI'O CBOS LIEHA»

TepMUH «ajuTio3us», KaKk W aHTJIMHCKWA TepMuH “allusion”, uMeeT OrpoMHOE KOJWYECTBO OompeseneHnid. Tak,
Hampumep, cornacHo Oxford English Dictionary, aiiro3usi MOKET HCIOJIb30BaThCS B IIUPOKOM CMBICIE 1isi 060-
3HAUEHMs] «MHMMOJIETHON MK ciydaitnoi orceuiku» [7]. Tot ke Oxford English Dictionary nmaer erme oxno, Gosee
KOHKPETHOE, ONpe/IeJICHHE LTIO3UN KaK «I10pa3yMEBaeMOM MM HETPSIMOH OTCHUIKM». TpagullMOHHO ITOJ 3THM
oTpe/ieNIeHneM TTOHUMAaETCsI KaKo-Ti00 HaMeK, a He npsimoe ynomunanue [4, p. 105]. Ha coBpemenHOM 3Tare nsy-
YEHUsI aHTTIMHCKOTO SI3bIKa TEPMUH «aJUTIO3US» UCTIONb3YEeTCs KaK OOIIUH IS IEIOH IpyIbl IMHTBUCTHUECKUX SB-
JICHWH, TEeM WJIM HHBIM 00pa3oM CBS3aHHBIX JIPYT C APYroM (pOPMaIbHO-CTPYKTYPHBIMHU M ITParMaTHYeCKUMH XapaK-
TEPUCTUKAMH U QYHKIMOHUPYIOIIMMH B paMKaXx JHAI0Ta MEXIY aBTOPOM M UHTATEJIEM, a TAKXKe JUaora TEeKCTOB.

[MpenMymiecTBOM JHAIOTMYECKOTO MOAXOAa K aHAIN3y TEKCTa SIBISETCS TO, YTO NPH TAKOM IOJX0J]ie 0coboe
BHUMAaHHEC o6pameH0 Ha TEKCT C LCJIbIO BBIABUTH aBTOPCKOC HAMEPCHUEC, IMPU 3TOM YUYHUTBIBACTCA POJIb YHUTATCIIA
B BOCIPOU3BE/ICHUN 3HAUCHHS TEKCTa, TO €CTh B LIEHTPE HAXOJATCS M YUTATelb, U aBTOp Tekcra. CIOXKHOCTH 3a-
KJIIOYAeTCsl B CIIE/IYIOIIEM: YTOObI BOCIIPOM3BEICHUE CMBICIIA YUTATENIEM COBIIAJIO C aBTOPCKOM MHTEHLIUEH, TpeOyeTcs
HaJIMYHe OIPEeAETICHHOT0 (DOHOBOTO 3HAHMS CO CTOPOHBI YUTATEIS.

HpCHCTaBHHeTCﬂ OYCBUAHBIM, YTO HCKOTOPLIC AJUIHO3WUH MPHU 3TOM MOIYT OCTAThCA HCOIMO3HAHHBIMH, U TaAKUM
00pa3oM 00BEM CMBICIOB «UHTATEIBCKOT0» TEKCTa OYIET y’e CMBICIOBOIO 00beMa «aBTOPCKOTO» TeKcTa. Bo3-
MOJKHO, YTO HEKOTOPBIC CMBICIIBI OYIyT PACIIMPECHBI YATATEICM 3a CUCT ero (DOHOBBIX 3HAHHIA, 00HEM KOTOPBIX MO-
KET OKa3aThCs mHpe o0beMa aBTOpckux. Hampumep, aBTop 0€30T4ETHO 3aMMCTBOBA KaKOW-THOO (hparMeHt mpe-
LEICHTHOTO TEKCTa, IoJiarasi Takoil ()parMeHT CBOMM U HE OCO3HaBas, YTO 3TO — 3aMMCTBOBaHHE. UnTaTenb ke 3a-
MMCTBOBaHHE OIO3HAJI, HECMOTpPSI HA OTCYTCTBHE CHTHAJIOB CO CTOPOHBI aBTOpPA, M PEMUHHCIICHINS PEBPATHIACH
B aJUIIO3UIO WJIM, HAIIpMeEDP, B KOCBEHHYIO LIUTATY, U CMBICIT «YUTATEIECKOr0» TEKCTa OKa3aJICsl IIUPE «aBTOPCKOTO,
MOCKOJIBKY BO3HHUKJIO COMOJIOKEHHE KOHTEKCTOB, KOTOPOTO aBTOP HE MPEIIoJIaral.

[MparmaTnyeckoe Bo3aeHCTBHE aBTOpa TEKCTa HA YUTATEIIs 3apaHee IUIaHUPYETCsl aBTOPOM, M KOHEUHOH LIeJIbIO Ta-
KOT'O BO3JICHCTBHS SBIIIETCS KOPPEKTHPOBKA BOCTIPUATHS conepkaTebHO-PakTyansHoi nHpopmammn (CON) [3, c. 27]
C TIOMOUIBIO Pa3HBIX CIIOCOOOB M NPHEMOB, BKJIFOUYAIOIINX, B YACTHOCTH, MCIIOJIb30BaHHUE aJUTI03UH. ABTOp 3aHHTEPECO-
BaH B TOM, YTOOBI YUTATEIb OTO3HAJ ALTIO3UIO U YJIIOBIII, YACTHIO KAKOTO MPELEICHTHOTO TEKCTa OHA SIBIISIETCS, NHAYE
00JIbIII0E KOJIMYECTBO CMBICIIOB, 33/[yMaHHBIX aBTOPOM, He OyAyT MOHATHI YMTaTeneM. TakuM o0pa3oM, B MOJ0OHOM
TEKCTE NMPe00IaiacT BEPTUKATBHBIA KOHTEKCT B IPOTHBOBEC TOPU3OHTAIBHOMY, TO €CTh KOHTEKCT, OPUEHTHPOBAHHBIH
Ha IpeLe/ICHTHBIC TEKCTHI ¥ (JOHOBBIC 3HAHUS YUTATENSL. DTO — Ta YAaCTh UCTOPUKO-(PUIIOIOTMYECKHUX CBEICHHH SIOXH,
KOTOPY!O, UCXOJISl U3 CBOETO TBOPUECKOTO 3aMbICIIA, aBTOP CUUTAECT HEOOXOANMBIM BBECTH B TEKCT.

Yro kacaeTcs caMOi aJUTIO3WH, TO OHA 00JIaaeT LEIbIM PSJIOM XapaKTepHCTHK, OTIIMYAIOIINX €€ OT IPOYUX BKIIFO-
YeHWH W MPEeBpallaloNfX €€ B YHUKAJIbHOE siBicHHE. MTak, Hanbosee OueBUIHONW YePTOH aJUTIO3UM SBJIAETCS 00s3a-
TENbHBII MHTEPTEKCTOBBIN MOBTOP, TO €CTh BOCHPOM3BEICHNE 3JIEMEHTA(0B) TPELEIEHTHOTO TeKCTa B IIPHHUMAIOIIEM
tekcte. [ToBTOp Beeraa pparmeHTapHbIi — MOCKOJIBKY BOCIIPOM3BOIUTCS TOJIBKO YaCTh, OTPE30K MPELEICHTHOTO TEKCTa.
CretoBarelibHO, cama 110 ce0e aJuTio3Hsl He SIBJIACTCS] HE3aBUCHUMBIM JIEMEHTOM TEKCTa — OHA 3aBUCHT U OT HPELe/ICHT-
HOT0, 1 OT NMPUHUMAIOIIETO TEKCTA, U IIPU PACCMOTPEHNN €€ BHEC KOHTEKCTOB MOKET BOCIIPMHUMATLECA TOJIBKO B 6yK-
BaJIbHOM 3HadeHHH. C IpYyroil CTOPOHBI, €CIM YUTATElb aJUIFO3MI0 HE OIIO3HAET, TO COIIOJIOJKEHHE KOHTEKCTOB HE IIPO-
HUCXOJUT, U CMBICJI AJUTFO3HMH TAKXKC CBOAUTCA K 6yKBaJH)HOMy. AIUTIO3UI0 MOKHO Ha3BaTh CIYKEPOAHBIMY 3JICMECHTOM
MPUHIMAIOIIET0 TEKCTa, TIOCKOIBKY OHA IMIPUHAUICKHUT CPa3y JBYM KOHTEKCTaM, IIEPBOHAYAILHOMY M IIPUHAMAIOIIEMY.

UYro kacaeTcs U3y4eHHs AJUTIO3HH B IIEPEBOJIE, TO B pabOTaxX 3amaJHbIX JIMHTBICTOB M JIUTEPATypOBEIOB MPHUHSATO
CUUTATh, YTO AJUTFO3MBHOE 3HAUCHHE B MEPEBOJIC TEPSAETCS B Ciydae, €ClU MepelacTcsi TOJNILKO MTOBEPXHOCTHBIH, pe-
¢epenmmanbHed cMeich [5]. P. Jlenmuxamem [6] B cBoeit paboTe, MOCBSIIEHHON NepeBojaM Ha (GUHCKHHN S3BIK, ITH-
LIET O TOM, 4TO B CJIydae ¢ ajUIF03Heil IepeBOIYHKH MEPEIAtoT TOJILKO CMBICI TEKCTa, He 00paIlasch K KJIaCCUUECKUM
(MHCKIM TIepeBOjaM IPETEKCTOB, YTO MPUBOAUT K TOMY, YTO YUTATENb «HE BHIUT) aCCOLMATHBHOTO 3HAUCHHSI.

ITonBoas MpoMeKYTOUHBIM UTOT, OTMETHM: JUIs NIPAaBIWJIBHOM Iepeaul aJlIio3uH B IIEPEBO/IE MEPEBOAUNKY HEOO-
XOJIMMO: @) YBUIETh AJUTIO3MI0; 0) MPUAYMaTh CPEICTBA IIEpPeaady ¢ B IIEPEBOAE C COXpPAaHEHHEM HAPYIICHUs/CUTHAIA.
Takum 00pa3oMm, NpH NIepeBoie BO3MOXKHBI TPU BapHUaHTa: a) aJUTF03Hsl TIEPEBOAYMKOM HE OI03HAHA U, CJIEOBATEIBHO,
He repeniana; 0) aro3us NepeBOAYNKOM HE OTMO3HAHA, IepeaaHa OyKBaJIbHO, HO BOCTIPUHATA YUTATENIEM, Y€ 00beM
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(hOHOBBIX 3HAHWI — BBIIIE, Ye€M Yy TEPEBOJUMKA, U KOTOPBIHA, CIEAOBATEIFHO, «YBHAC» U B IIEPEBEACHHOM TEKCTE
TIPOIYIIEHHBIE NIEPEBOIUMKOM HApYILICHUS W/UIM CUTHAJ, U B) TPETHH BapHaHT, PACCMOTPEHUIO KOTOPOTO M IMOCBS-
IIeHa JaHHAs CTaThs, — aJUTIO3US B OPHUTHHAIBHOM TEKCTE OTCYTCTBYET, HO IIPUCYTCTBYET B IIEPEBOJIE.

AJTIO3UM TPETHETO THIA MBI Oy/IeM Ha3bIBaTh <UIOKHBIE AJUTIO3MM» W PACCMOTPHM HX Ha NpHMeEpe NepeBoja
pomana JI. Baiicbeprep «VY xaxmoro cos nieHa» (“Everyone Worth Knowing”).

Hpumep 1

Following closely behind them was Courtney, my original link to the group and an associate editor at Teen People
who not only read every romance novel ever written but who just so happened to enjoy writing them as well [8, p. 32]./
Koptau — momomHuma pemakropa xypHaia «l/loopocmku modce nio0u» W HE TONBKO Hecem Kpecm NpoumeHus:
Ka)XI0T0 HOBOT'O POMaHa, HO U € YIOBOJBCTBUEM HX MHIICT (3dech u danee Kypcug — Haut) [1, c. 53].

B JaHHOM IMPUMEPE MBI BUANUM BEC <JIOKHBIX aJlITFO3UN). l'[epBa;I U3 HUX — OTCBIJIKA HA q)OHOBI)IC 3HAHUA YuTaTe-
JIS1 1 HE MMEET OTPEeJIeJIEeHHOTO0 KOHKPETHOTO TIPELIe/ICHTHOTO TEKCTa, BTOpast — crepTast Oubneiickas ammosus. 1 ecin
B IIEPBOM CJIydae MOXHO MPE/ANOJIOKHUTh, YTO aBTOP NepeBo/ia J00aBUIl aJUTI03UI0 HEOCO3HAHHO, TO BO BTOPOM Mepe-
BOJIYHK JIOTIOTHHJI CMBICT aBTOPCKOTO TEKCTa TEMH 3HAYCHUSMH, KOTOPBIX HET B OPUTHHAJC, & IMCHHO — BBIPA3HII
OTHOIIICHHE TIABHOM TePOVHH K MOJIPOCTKOBOM JIUTEPATypE.

Hpumep 2

Some habits die hard, so, as usual, | flipped to Page Six and was stunned by what | saw: a large piece on Abby,
complete with a picture [8, p. 233]. / [IpuBbruku ymuparom, Ho He coaromcs: s aBTomatudecku oTkpbuia «lllectyro
CTpaHHIY» U C U3yMJICHUEM YBHJIEIa OOJBIIYIO cTaThio 0 BomoBopote ¢ ¢pororpadueii [1, c. 348].

IMpumep 2 ornmuaercst ot [Ipumepa 1 Tem, 4To B JaHHOM Cllydae aJjIO3Usl B OPUTHHAIBHOM TEKCTE MPHCYT-
ctByeT: “Die Hard” — Ha3BaHue 3HaMeHUTON cepum (QuiIbMOB (B poccuiickoMm mpokaTe — «Kpemkuit opemiexy).
B nepeBosie e cozaHa «IOXKHas aJuTio3us» Ha (OHOBBIE 3HAHMS MMEHHO POCCHICKOro umtareis. Takyio 3aMeHy
OJHOM aJITIO3UM Ha JPYTYI0 HUKAK HeJb3s MPU3HATH YJIauHOM.

pumep 3

I headed for my closet. After some discards and retries, I settled on a pair of tight black pants and a plain black
tank top. I extracted some decently high heels, bought during a shopping trip in Soho, and took the time to blow out
the exceedingly thick black hair I inherited from my mother... [8, p. 48]. / Moemy rapaepoOy emie npeacrosio
OTIPaBUTHCS TIOCTIE Yembipex jiem mouux Kopoé 1 HEMHOTOUHNCIICHHBIX KOCTIOMOB B CEPBIX, TEMHO-CHHHX M YEPHBIX
TOHaX, U B pe3yJbTaTe MHOTOYHCIICHHBIX ITPUMEPOK M 3a0pPaKOBOK s PEIIMIACH Ha OOTATHMBAIOIINE YEPHBIC OPIOKH
1 TIPOCTYIO YEPHYI0 MaiKy. 3aTeM U3BJIEKJIAa HA CBET OOXWI mapy Tydens Ha MPUCTOWHO BBICOKMX KabIyKax, IpH-
00peTeHHBIX BO BpeMs MOMIUHr-Typa B CoX0, ¥ IONTO YKIIaabiBajia (EHOM Yepecdyp T'YCThIC YepHBIC BOJIOCHI, YHA-
cienoBaHHBIC OT MaTepH... [1, ¢. 79].

B manHOM mpuMepe MBI BHIUM B IIEPEBOC aJUTFO3UI0, OTCYTCTBYIOIIYIO B opurnHaie, — Berxuit 3aBer, britue,
1. 41: «[lo mpoIrecTBHH ABYX JET (hapaoHy CHHIIOCH: BOT, OH CTOMT Y PEKH; M BOT, BBIIIUIM U3 PEKH CEMb KOPOB,
XOPOIIMX BUIOM M TYYHBIX IDIOTHIO, M TIACITUCH B TPOCTHUKE; HO BOT, ITOCIIC HUX BEHIIUIA U3 PEKH CEMb KOPOB JIPY-
T'uX, XyJIbIX BUJIOM M TOIIUX IUIOTHIO, U CTAJIU MOJJIC TEX KOPOB, HA 6epery PEKU; U CHCIIM KOPOBLI XYyJbI€ BUAOM
U TOIIHE TUIOTHI0 CEMb KOPOB XOPOIIMX BHJIOM W TYYHBIX» [2]. B 3TOM mpmmepe MBI BUAUM HE MONTHYIO OHOIEH-
CKYIO IIUTaTy, a IMEHHO aJUTIO3UIO — TIEPEBOJUUK MEHsIeT 7 JIeT Ha 4 rojia, yKka3blBas, CKOJIBKO ['epOHMHS IpopadoTana
B Oanke. O4eBUIHO, TAKOH IMepeBO] HENb3s MPU3HATH YIAYHBIM, XOTS CEpPhe3HBIX NCKAKCHUH CMBICTIA B XapaKTepH-
CTHKH Te€pOMHHU HE MPOHUCXOIUT (TEpPOHHS MO CIOXKETY BBIPOCIA B OPTOJIOKCATIBHOIN eBpeiCKol ceMbe, U ee HeNb3s
3aI1moI03puTh B He3HaHNH Berxoro 3aBera).

pumep 3

My mother dropped her fork and it clattered on the plate. “You do not.” It sounded like she hoped it would be
true if she stated it forcefully enough. “You can't possibly” [8, p. 28]. / — Her, He uutaents. — 3To Mpo3ByJalo TaK,
CJIOBHO MaMa HaJesulach C/eNaTh CJIOBO IMPABIOH, €CIIM MPOU3HECET €ro J0CTATOUYHO TBEPO. — IMo20 He MOdicem
Obimb, NOMOMY YMO He Modxcem bvimb Hukozoa [1, c. 47].

JlaHHBII IpUMEP MHTEPECEH TEM, UTO Y <UIOKHON» aJTFO3MM MMEETCS IPELEeACHTHBIH TEKCT-MCTOYHUK: paccKas
A. II. Yexosa «IlrceMo k yueHOMY coceny». B opurnHaie amro3us MOJTHOCTBIO OTCYTCTBYeT. TakuM obpas3oM, aB-
TOp TEpEeBOJia CHOBA OTCBUIACT YHTATEISI K «PYCCKOMY» (DOHOBOMY 3HaHHIO. boiiee TOro, mepeBoqrK 1o0aBiseT
1 XapaKTEPUCTUKY T€POUHH.

[pumep 4

“Nice to meet you,” | whispered back. “I'm Bette. I was just sitting at their apartment earlier and somehow ended
up here. It seems like a very nice dinner, though” [8, p. 31]. / — IIpusiTHO HO3HAKOMHTECS, — MpoIIenTana s. — MeHs
30ByT berr. Eme coBcem HenaBHO s cuaena B ASIUHON KBapTHPE, HUKO20 He mpo2aid, HO KaKUM-TO 00pa3oM oKa-
3anach 37echb. Booome-to yxuH yxancs [1, c. 50].

JlaHHBIN IPpUMEP CXOXK C NPEBIIYILIUM B TOM, YTO IIEPEBOAUUK CO3JAET OTCHIIKY Ha KOPIIYC PYCCKOM JIMTEpaTy-
pHbI, Ha 3TOT pa3 — Ha poMaH M. bynrakoBa «Mactep u Mapraputay. OTindue e 3akiaodaeTcs B TOM, 49To (pasa
n3 pomMaHa bynrakoBa 1aBHO «ymuia B Hapoa» M celfyac MIMPOKO HCIIONIB3yeTCsl Ha HHTEPHET-(hOopyMax, MproOpeTs
U3JINIITHE pa3FOBOpHBII>i OTTEeHOK. TaK 4To «IOKHas» aJLII03Hs B JaHHOM IIPUMEPE CHUIKACT O6IHHﬁ CTWJIb pOMaHa.

Hpumep 5

“Well, we'll obviously have to celebrate,” he said loudly. “Black Door, just the three of us, multiple shots of some-
thing strong and cheap.”

“Definitely,” 1 added, happy for something to say. “A celebration is most definitely in order” [8, p. 4]. /
— Hy, 310 TOUHO Ha/10 OTHPa3HOBATH, — TPOMKO 3asBHI Maiki1. — «UepHast ABepb», Mbl BTPOEM U MHOTO-MHOT'O TIOp-
[UH 4ero-HUOYab KPETKOro 1 JACMEBOTO.
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— CormnacHa, — IOAXBATHIIA 51, PAAYsSICh BO3MOXKHOCTH n00Opocums ceou mpu epouia. — HempeMeHHO 0TMETHM
[1, c. 8].

B nanHOM mpumepe n106aBieHa cTepTast aJuII031s, TIepenIenas B HOCIOBUYIHBIA (OHA pyccKoro si3bika. Ha Hamm
B3I, TaKOE 100aBJICHHE YUCTO Pa3TOBOPHOI (hpasbl CHIKACT CTHIMCTHYECKUH (OH poMaHa.

Ipumep 6

| still had to do that invitation list for five hundred and party favors, but | decided it could wait [8, p. 72]. /
[TpeacTosio cOCTaBUTH CIMCOK TOCTEIl HA MATHCOT YEJIOBEK M HAMETHTH (JPABOPUTOB BEUCPUHKH, HO oma Eepona
Mmozna nododcoams [1, c. 113].

B pycckom mepeBojie HCIONIB30BaHA CTaBIIAs KPbUIATOH (pasa, MPOM3HECEHHAs POCCHHCKHM HMIIEPATOPOM
Anexcangpowm III: «Korna Pycckuii aps yaut peidy, EBpona Mmoxer nogoxaatsy. JlanHelii npumMep cxox ¢ [Ipu-
MEpPOM 5 HCTIOJIb30BaHHEM PYCCKOTO ()OHAA KPBUIATHIX BhIpaXeHHH. Ha Hamn B3Tis, B TaHHOM Cllydae MePEeBOAUNK
MEHSIET XapaKTEePUCTUKY T€POHHH.

[TomBoMAST UTOT, MO’KHO OTMETHUTH, UTO OEryioe CpaBHEHNE OpUTHHANA U TiepeBoJia pomana JI. Baiicbeprep mo3Bosm-
JI0 BBISIBUTH TOPsIJIKa 25-TH CIIy4aeB CO3/IaHUs B IIEPEBOJE JIOXKHOI» ayulio3ud. B yka3zaHHBIX cilydasix B pe3ysbTaTe
OBLT CHIDKEH OOIMI CTWIh pOMaHa, J00aBIeHB HECYIIECTBYIONINE XaPaKTEPUCTUKH TIEPCOHAXKEH, & pOMaH B LIEJIOM
proOpes pyCCKUH KyIbTypHBIH (POH, KOTOPBIH HUKaK HE MOT OBITh 3aIIAaHUPOBAH aBTOPOM.
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ON “FALSE” ALLUSIONS IN TRANSLATION:
BY THE MATERIAL OF THE NOVEL BY L. WEISBERGER “EVERYONE WORTH KNOWING”

Pavlenko Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Saint Petersburg University
eapavlenko@inbox.ru

The article reveals the content of the notions “allusion” and “false allusion” as to translation by the material of the comparison
of the original text and translation of the novel by the contemporary American writer L. Weisberger “Everyone Worth Knowing”.
The main characteristics of allusion as an inclusion requiring a certain translation solution are considered, and by concrete exam-
ples possible reasons of the creation of a “false” allusion in translation, the kinds of reference precedent texts, and also the consequences
of a “false” allusion appearance in the text are analyzed.

Key words and phrases: allusion; “false” allusion; translation of allusions; precedent text; cultural background.
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TUIIbI HEPEBONJYECKHUX OIINBOK
(HA MATEPHAJIE HEPEBOJA POMAHA JI. BAUCBEPI'EP «Y KAXK/JOI'O CBOSI HEHA»)

[Ipobnema nepeBoaYECKUX OMIMOOK 00CYKIaeTCs JIMHTBUCTAMH U TICPEBOTYMKAMU Ha MPOTSHKCHUU MHOTHUX JICT.
B Hay4HO#H W yueOHOH nmTepaType CIOKHO HAWTH emuHOe (OopMaTbHOE ONpeAelieHHe «IEPEBOTICCKON OMIHOKM
KaK TaKOBOU. B mpearne kauecTBEHHBIN MEPeBO/ JIFOOOT0 TEKCTa HE NOJDKEH COJCPIKATh CKOJIBKO-HUOYAb 3HAYUTEIIb-
HOTO KoJimgecTBa ommOoK. OHAKO OYEBUAHO, UYTO B MPAKTUKE TEPEBOAYECKON MESATEIBHOCTH OIIUOKH CITyJIaroTCs.
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